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65/2014 N° 65/2014

Nazwa dostawcy Supplier name Nazev dodavatele Nazov dodavatela Nombre del proveedor Denumire furnizor Gyarté neve MICAN

Model Model Model Model Modelo Model A szallito altal Modell 60551
Identyfikator Supplier’s Identifikator Identifikator Identificacion Identificator megadott
modelu model iden- modelu modelu del modelo ) de model al ) moge”azo_ )
dostawcy Typ tifier Type dodavatele Typ dodavatela Typ del proveedor Tipo furnizorului Tip nosits Tipus 60551

Index Article no Index Index Index Index Index 1194213
Roczne zuzycie energii (AEC, ) Annual energy consumption Rocni spotfeba energii (AEC, ) Rocna spotreba energii (AEC, ) Consumo de energia anual f Eves energlafogyasztas (AEC, .
[KWhirok] Mel(AEC,..) [KWh / year] [KWhirok] meel [kWhirok] " (AEC,,,,..) [Whiario] R bt o energle o) [KWh/&V] 4t

hood
gl:zs:e?fektywnosm energe- Energy efficiency class Trida energetické uginnosti Trieda energetickej ucinnosti Clase de eficiencia energética Clasa de eficienta energetica Energiahatékonysagi osztaly A
Wydajno$¢ przeptywu dynamicz- Fluid dynamic efficiency Uginnost proudéni tekutin Uginnost dynamiky pridenia Eficiencia fluidodinamica Eficienta fluido-dinamica Hidrodinamikai hatékonysag 299
nego (FDEhood (FDEhoDd (FDEhDod ‘hood: (FDEcampana 'hood: 'hood: !
Klasa wydajnosci przeptywu f . . e : - ’ Trieda ucinnosti dynamiky Clase de eficiencia fluido- Clasa de eficienta fluido-di- Hidrodinamikai hatékonysagi
dynamicznego Fluid dynamic efficiency class Trida ucinnosti proudéni tekutin pradenia dinamica namica osztaly A
Sprawnos$¢ oswietlenia (LE, ) Lighting efficiency (LE, ) Uginnost osvétleni (LE, o00) [ Uginnost osvetlenia (LE, 00 [ Ef|C|enC|a de iluminacion (LE_, . Eficienta iluminarii (LE, ) [ Megvilagitasi hatékonysag 38
[ lux/W] [lux/W] lux/W] lux/W] pana) [IUX/W] lux/W] (LE, o) [ lux/W]
Klasa sprawnosci o$wietlenia Lighting efficiency class Trida u¢innosti osvétleni Trieda ucinnosti osvetlenia g;a(:?éende eficiencia de ilumi- Clasa de eficienta a iluminarii ‘l\)/lsezgt;glll\!/agltaS| hatékonysagi A
Efektywnos$¢ pochtaniania zanie- Grease filtering efficiency 1% N Uginnost filtracie mastnét Eficiencia del filtrado de grasa Eficienta de filtrare a grasimilor Zsirkiszlrési hatékonysag
czyszczen (GFE, . Uginnost filtrace tukd (GFE, ) (GFE,, e GFE, , (GFE,.,) 56
Klasa efektywnosci pochtaniania i - ST s : ; sgnes A Clase de eficiencia del filtrado Clasa de eficienta a filtrarii Zsirkiszlrési hatékonysagi
zanieczyszczeh Grease filtering efficiency class Trida ucinnosti filtrace tuk Trieda ucinnosti filtracie mastnét de grasa grésimilor osztély E
Natezenie przeptywu powietrza Air flow rate (at min / max Intenzita pr - " . - . . . - " . N . . .
. /g pratoku vzduchu (pfi Intenzita prietoku vzduchu (pfi Flujo de aire (en ajuste minimo y Debitul fluxului de aer (in cazul Légaramsebesség (a min / max

E%K]m'“ /' max wydajnosci) speed) [m/h] min. / max. vykonu) [m¥h] min. / max. vykonu) [m¥h] méximo) [m¥/h] eficientei min / max) [m*/h] teljesitménynél) (m#/h] 3187620
Natezenie przeptywu powietrza ; ; Intenzita pritoku vzduchu (pfi Intenzita prietoku vzduchu (pri . . s _ Debitul fluxului de aer (in cazul ik . ] .
(przy ustawieniu trybu intensyw- g’ggg;”[;ff/i](at high speed/turbo actaveni intenzivniho rezimu / nastaveni intenzivneho rezimu / 2”’552 férf%rf:dg?m% ultrar setarii tribului intensiv / turbo) It‘uigbgrggesrﬁIt_’neés;ggn()a[fn'g}ﬁnz"’ / -
nego / turbo) [m¥h] turbo)[m?/h] turbo)[m?/h] P! [m%h]
Poziom hatasu przy min / max Noise level at min / max speed Urovef hluku pii min. / max. Uyoveh hluku pri min. / max. Emisiones sonoras en ajuste Nivelul de zgomot in cazul Zajkibocsatas a min / max 49767
wydajnosci [dB] [dB] vykonu [dB] vykonu [dB] minimo y maximo [dB] eficientei min / max [dB] teljesitménynél [dB]
Poziom hatasu przy min / max Noise level at min / d Urove hluku pfi min. / max. Uroveri hluku pri min. / max. vykonu Emisiones sonoras en ajuste Nivelul de zgomot in cazul eficientei Zajkibocsatas a min / max tel-
wydajnosci (przy ustawieniu trybu ‘t"ﬁ? he"e a dz"”b maXdSpegB vykonu (pfi nastaveni intenzi- (pri nastaveni intenzivneho reZimu minimo y méaximo (en posicion min / max (in cazul setérii tribului jesitménynél (az intenziv / turbd -
intensywnego / turbo) [dB] (at high speed/turbo mode) [dB] vniho rezimu / turbo) [dB] / turbo) [dB] ultrarrapida o reforzada) [dB] intensiv / turbo) [dB] lizemmodban) [dB]
Zuzycie energii elektrycznej w Power consumption in the Spotfeba elektrické energie v Spotreba elektrické energie v Consumo de electricidad en Consumul de energie electrica in Energiafogyasztas kikapcsolt 0.36
trybie wytgczenia (P,) [W] off-mode P [W] reZimu vypnuti (P_) [W] reZimu vypnutia(P ) [W] modo desactivado (P,) [W] tribul de oprire (P,) [W] Uzemmodban (P,) [W] ’
Zuzycie energii elektrycznej w Power consumption in standby Spotreba elektrické energie v Spotreba elektrické energie v Consumo de electricidad en Consumul de energie electrica in Energiafogyasztas készenléti 0.42

trybie czuwania (P,) [W

mode P_[W]

reZimu pohotovosti (P,) [W]

rezimu pohotovosti (P,) [W]

modo de espera (P,) [W]

tribul de asteptare (P,) [W]

tzemmaodban (P,) [W]

Konwertowana réznica cisnien
statycznych w optymalnym punkcie
pracy Apbep [Pa], zgodnie z EN IEC
61591:2020

The converted static differential pressu-
re at best efficiency point Apbep [Pa],
according to EN IEC 61591:2020

Prevedeny diferenéni staticky tlak v
bodé nejlepsi Gcinnosti Apbep [Pal],
podle EN IEC 61591:2020

Konvertovany rozdiel statického tlaku v
optimalnom prevadzkovom bode Apbep
[Pa] podia normy EN IEC 1591:2020

Diferencia de presion estatica conver-
tida en el punto de mejor rendimiento
Apbep [Pa], segun EN IEC 61591:2020

Diferenta de presiune statica convertita
n punctul optim de functionare Apbep
[Pa], in conformitate cu EN IEC
61591:2020

Atszamitott statikus nyomaskiilénbség
az Apbep [Pa] optimalis miikodési pon-
ton, az EN IEC 61591:2020 szerint

<<Difference static pressure at
best efficiency point according to
IEC 61591/A11 - AP BEP>>

Konwertowany pobér mocy w optymal-
nym punkcie pracy PBEP [W]. zgodnie
Z EN IEC 61591:2020

The converted electric power
consumption at the best efficiency
point PBEP [W], according to EN IEC
61591:2020

Konvertovany elektricky vykon v bodé
nejlepsi Gcinnosti PBEP [W], podle EN
IEC 61591:2020

Konvertovana spotreba energie pri
optimalnom prevadzkovom bode PBEP
[W] podia normy EN IEC 61591:2020

Potencia eléctrica convertida en el
punto de mejor rendimiento PBEP [W],
segun EN IEC 61591:2020

Puterea de consum convertitd in punc-
tul optim de functionare PBEP [W]. in
conformitate cu EN IEC 61591:2020

Atszamitott energiafogyasztas a PBEP
[W] optimalis miikddési ponton, az EN
IEC 61591:2020 szabvany szerint

<<Electric power consumption at
best efficiency point according to
IEC 61591/A11 - P BEP>>

Do ustalenia wynikéw oraz zgodnie

z wymaganiami w odniesieniu do

etykietowania energe!ycznego oraz w

odniesieniu do wymogoéw dotyczgcych

ekoprojektu zastosowano nastepujace
metody obliczen i pomiaru:

- Dyrektywa Parlamentu Europejskiego
i Rady 2010/30/UE; ROZPORZA-
DZENIE NR 65/2014

- Dyrektywa Parlamentu Europejskiego

i Rady 2009/125/WE; ROZPORZA-

DZENIE NR 66/2014,

EN 50564 — Elektryczny sprzet do-

mowy — pomiar poboru mocy sprzetu

w stanie gotowosci do pracy.

- EN 60704-2-13 - Elektryczne
przyrzady do uzytku domowego i
podobnego -- Procedura badania
hatasu -- Wymagania szczegétowe
dla okapéw nadkuchennych.

- IEC 61591/A11 - Domowe okapy
nadkuchenne i inne wyciagi oparéw
kuchennych -- Metody badan cech
funkcjonalnych.

To determine the results, and in accor-
dance with the requirements in relation
to the labelling of energy-related
products and with regard to ecodesign
requirements, the following calculation
and measurement methods were
applied:

- Directive of the European Parliament
and of the Council 2010/30/EU;
REGULATION NO 65/2014,

- Directive of the European Parliament
and of the Council 2009/125/EC;
REGULATION NO 66/2014,

- EN 50564 — Electrical and electronic
household and office equipment.
Measurement of low power consump-

- EN 60704-2-13 — Household and
similar electrical appliances. Test
code for the determination of airborne
acoustical noise. Particular require-
ments for range hoods

- IEC 61591/A11 — Household range
hoods and other cooking fume
extractors — Methods for measuring
performance

Pro zjisténi vysledku a v souladu
s pozadavky ve vztahu k energetickému
etiketovani, jak rovnéz ve vztahu k
pozadavkim tykajicich se ekoprojektu
byly pouzity nasledujici metody vypocta
a méfeni:
- Smérnice Evropského parlamentu

a Rady2010/30/EU; NARIZENI C.

65/2014,
- Smeémice Evropského parlamenty

a Rady2009/125/ES; NARIZENI C.

66/2014,
- EN 50564 — Elektricka a elektronické
zafizeni pro domacnost a kancelare
— méfeni odbéru vykonu spotfebice
v stavu pohotovostniho rezimu.

N 60704-2-13 - Elektrické spotfebi-

ée pro domacnost a podobné tcely
- ZkuSebni predpis pro,uréeni hluku
Sifeného vzduchem --Cast 2-13:
2Zvlastni pozadavky na sporakové
odsavace par.
IEC 61591/A11 - Sporakové
odsavace par pro domacnost a jiné
odsavace kuchyriskych par - Metody
pro méfeni vlastnosti.

Pre zistenie vysledkov a v stlade s po-

Ziadavkami vo vztahu k energetickému

etiketovaniu, ako aj vo vztahu k pozia-

davkam tykajucich sa ekoprojektu boli
pouzité nasledujice metody vypoctov
amerani:

- Smernica Eurépskeho parlamentuy a
Rady2010/30/EU NARIADENIE C.
65/2014,

- Smernica Eurépskeho parlamentu a
Rady2009/125/ES; NARIADENIE C.
66/2014,

- EN 50564 — Elektrické a elektronické

zariadenia pre domacnost a kancela-

riu. Meranie nizkej spotreby energie.

EN 60704-2-13 - Elektrické spotre-

bi¢e pre doméacnost a na podobné

ucely. Skusobny postup na stanove-
nie hluku prenasaného vzduchom.

Cast 2-13: Osobitné p01|adavky na

sporakové odsavace par.

IEC 61591/A11 - Elektncke sporako-

vé a iné odsavace par pre domac-

nost. Metédy merania funkénych
vlastnosti.

Para establecer los resultados y
conforme a los requisitos de etiquetado
energético y los requisitos de disefio
ecoldgico, se han aplicado los siguien-
tes métodos de célculo y medicion:

- Directiva del Parlamento Europeo
y el Consejo 2010/30/UE; REGLA-
MENTO N° 65/2014,

- Directiva del Parlamento Europeo y
el Consejo 2009/125/CE; REGLA-
MENTO N° 66/2014,

- EN 50564 — Aparatos eléctricos y

electronicos domésticos y de oficina.

Medicion del consumo de baja

potencia.

EN 60704-2-13 - Codigo de ensayo

para la determinacién del ruido aéreo

emitido por los aparatos electrodo-
mésticos y analogos -- Requisitos
particulares para las campanas
extractoras de cocina.

IEC 61591/A11 - Campanas de coci-

na para uso doméstico -- Métodos de

medida de la aptitud para la funcion.

Pentru determinarea rezultatelor, si, in
conformitate cu cerintele in materie de
etichetare energetica si in ceea ce pri-
veste cerintele de proiectare ecologica,
au fost folosite urmatoarele metode de
calcul si de masurare:

Directiva Parlamentului European si

a Consiliului 2010/30/UE; REGULA-

MENTUL NR 65/2014,

- Directiva Parlamentului European si
a Consiliului 2009/125/CE; REGULA-
MENTUL NR 66/2014,

- EN 50564 — Aparate electrocasnice
— masurarea consumului de energie
a echipamentului in stare de functio-

nare

EN 60704-2-13 - Aparate electrice
pentru uz casnic si scopuri similare

- Procedura de testare a zgomotului
- Cerinte particulare pentru hotele de
bucétarie.

IEC 61591/A11 - Hote de bucétarie
si alte dispozitive de ventilatie pentru
bucatarie -- Metode de masurare a
performantei.

A mérési eredmények megallapitasa-
nak, a megfelelé energlahatekonysagl
lntetésének és a kornyezet-
etelményeknek valo
megfelelés céljabdl hasznalt mérési és
szamitési médszerek:

- Az Eurépai Parlament és a Tanacs
2010/30/EU iranyelve; 65/2014
SZAMU RENDELETE

- Az Eurépai Parlament és a Tanacs
2009/125/EU iranyelve; 66/2014
SZAMU RENDELETE,

- EN 50564 — Elektromos héztartési
berendezés — teljesitményfelvétel

mérés készenléti dllapotban 1évé

berendezéseknél.

EN 60704-2-13 - Elektromos

héztartasi és hasonld készilékek

— Zajszintmérdé procedira—Para-

elszivokra vonatkozo kiilonleges

eldirasok.

IEC 61591/A11 — Haztartasi parale-

szivok és egyéb elszivd berendezé-

sek — Funkciondlis jellemzék mérési
modszerei.

Amica S.A.
ul. Mickiewicza 52
64-510 Wronki
www.amica.pl

Amica International GmbH
Lidinghausen Str. 52
59387 Ascheberg
www.amica-international.de
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B CbOTBETCTBUE C [lenervpanusi
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SR

SPECIFIKACIJA
PROIZVODA
Tehnicka specifikacija je
pripremljena prema Delegiranoj
Direktivi Komisije (UE) BR
65/2014

SL

PODATKOVNA KARTI-
CA IZDELKA
Podatkovna kartica izdelka je

pripravljena v skladu z Dele-
girano uredbo komisije (UE) NR
65/2014

HR
INFORMACIJSKI LIST

Informacijski list je pripremljen u
skladu s Delegiranom uredbom
Komisije ((EU) BR. 65/2014

DE

PRODUKTDATEN-
BLATT
Produktdatenblatt gemafR der

Delegierten Verordnung der
Kommission (EU) NR. 65/2014

FR
FICHE DU PRODUIT

Carte du produit préparée
conformément au Réglement
Délégué (UE) N° 65/2014 de la

NL
PRODUCTKAART

De productkaart is opgesteld in
overeenstemming met de Gede-
legeerde Verordening (EU) Nr.

Komucusara Commission 65/2014 van de Commissie
Vime Ha pocTaBumka Naziv dostavljaca Ime dobavitelja Naziv dobavljaca Name des Lieferanten Nom du fournisseur Naam van de leverancier MICAN
VanonssaH ot Mogen Model Model Model Model Modele Typeaan- Model 60551
ﬂogﬁﬁgf Identifikator Identifikator Identifikator Modellken- Identificateur duiding van
Kg OHOH modela , modela - modela - nung des du modeéle du het model
a 0",\; ep Ha Tun isporugioca Tip dobavitelja Tip dobavljaga Tip Lieferanten Typ fournisseur Type van de leve- Type 60551
rancier
moaena Index Index Index Index Index Index Index 1194213
loguiwHa KoHcymaums Ha Godis$nja potro$nja energije Letna poraba energije (AEC, ) Godi$nja potro$nja energije Jahrlicher Energieverbrauch Consommation annuelle en Het jaarlijkse energieverbruik 477
eHeprusa (AEC, ) [kWh/roanHa] (AEC, ;) [kWh/godina] [kWh/leto] (AEC, ) [kWh/godina] (AEC, ) [kWh/Jahr] énergie (AEC, ) [kWh/an] AEC,, ig1ap) [KWh/rOK] ’
&ii:;sﬁ:ﬁgrm”a Klasa energetske efikasnosti Razred energijske ucinkovitosti Razred energetske ucinkovitosti Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Energie-efficiéntieklasse A
asogmHamMuyHa ehekTUBHOCT Efektivnost dinami¢nog protoka Ucinkovitost pretoka zraka Ucinkovitost protoka zraka Fluiddynamische Effizienz Efficacité fluido-dynamique De hydrodynamische efficiéntie 299
(FDEhoDd D hood hood: 'hood: (FDEhuod 'hood: ‘afzuigkap: ’
Knac Ha razoguHamunyHa Klasa efektivnosti dinami¢nog Razred ucinkovitosti pretoka Razred uéinkovitosti protoka Klasse firr die fluiddynamische Classe d’efficacité fluido-dy- De hydrodynamische-efficién- A
edekTmBHOCT protoka zraka zraka Effizienz namique tieklassen
EdpekTnBHOCT Ha ocseTsiBaHe Efektivnost osvetljenja (LE, ) U(':inkovitost osvetljevanja Ucinkovitost osvjetljenja (LE, ) Beleuchtungseffizienz (LE, ) Efficacité lumineuse (LE, ) Verlichtingsefficiéntie (LE, ) 38
(LE, 00) [ lux/W] [ lux/W] (LE, o) [ lux/W] [ lux/W] [ lux/W] [lux/W] [ lux/W]
gg:ecT:Eai(geKT”BHom Ha Klasa efektivnosti osvetljenja J’:\e’?/gﬁg ucinkovitosti osvetl- Razred ucinkovitosti osvjetlienja Beleuchtungseffizienzklasse Classe d’efficacité lumineuse Verlichtingsefficiéntieklasse A
EdekTnBHOCT Ha huntpupare Efektivnost upijanja prljavstine Ucinkovitost filtriranja necisto¢ Ucinkovitost filtriranja masnoc¢a : Efficacité de filtration des grais- Vetfilteringsefficiéntie (GFE,
Ha MasH1HK (GFEn d. hood: hood hood. FeﬂabSChEIdegrad (GFEWG) ses (GFEhood zuigkap ' %
Knac Ha echeKTMBHOCT Ha Klasa efektivnosti upijanja Razred ucinkovitosti filtriranja Razred uginkovitosti filtriranja Klasse fiir den Fettabsche- Classe d'efficacité de filtration AT ST
unTprpaHe Ha Ma3HUHU prljavstine necisto¢ masnoca idegrad des graisses Vefilteringsefficiéntieklasse E
|Izmerjena stopnja pretoka zraka . Luftstrom (bei minimaler und St Ao , it P
[ebuT (Npy MuHMmanHa / Snaga protoka vazduha (kod ) Py Pypllpt Protok zraka (na min / max . : Agiradygly Débit d’air (lors d’une efficacité Luchtstroom (bij minimum- en
MakcumarHa ckopoct) [m?/h] min / max produktivnosti) [m3/h] E%rﬁllhm]m' /' maks. ucinkovitosti) brzini) [m?/h] %)rﬁla/rr%ammaler Geschwindigkeit) min / max) [m¥h] maximumsnelheid) [m?¥/h] 3187620
Snaga protoka vazduha (po- |Izmerjena stopnja pretoka zraka ¢ ; Luftstrom (im Betrieb auf der it d'ai ; . o ;
[ebuT (Npy MHTEH3VBEH / deseni | P L L ’ o Protok zraka (kod intenzivnog / h Débit d’air (en mode intensif / Luchtstroom (in intensieve of
leSeni intenzivni/turbo rezim) (pri intenzivnem/ turbo nacinu < Intensivstufe oder Schnelllauf- -
hopcevpaH pexum)[m?/h] [m/h] delovanja) [m¥h] turbo nacina rada) [m®/h] stufe) [m¥/h] turbo) [m3/h] boostmodus)[m?/h]
HWBO Ha MOLWHOCT Ha U3NbYBaHNA : . . Lo . . Luftschallemissionen bei Niveau de puissance acoustique P— L ~
Bb3YLIEH WYM NPU MAHUMANHA / ':;;gubklih/iggg ['é%‘i min / max Ez\@nfgxﬁgsiggﬁd‘gf min. / E;izr;??d%%ke na min / max minimaler und maximaler lors d’une efficacité min / max %g&?:ﬂim\;iaetfhzl{dnférg?qum en 49 /67
makcumanta ckopocr [dB] . Geschwindigkeit [dB] [dB
HVBO Ha MOLLHOCT Ha M3nbYBaHMA Nivo buke kod kod min / max Raven emisije hrupa pri min. / maks. Razina buke na min / max brzini Luftschallemissionen bei minimaler und ma- Niveau de puissance acoustique lors Geluidsniveau bij minimum- en
MaKCyI#th‘I u;ygl( ﬂggcwwaﬂaﬂ?gp{wﬁ% produktivnosti (podeseni intenzivni/ ucinkovitosti (pri nastavitvi intenzivnega (kod intenzivnog / turbo nacina ximaler Geschwindigkeit (im Betrieb auf der d'une efficacité min / max (en mode maximumsnelheid (in intensieve of -
/ popcupaH pexmm) [ d‘?:f) turbo rezim) [dB] / turbo nacina delovanja) [dB] rada) [dB] Intensivstufe oder Schnelllaufstufe) [dB] intensif / turbo) [dB] boostmodus) [dB]
KoHcymaumsa Ha MOLLHOCT B Potro$nja elektricne energije u Poraba elektricne energije v Potrosnja elektricne energije u Leistungsaufnahme im Aus-Zu- Consommation en énergie élec- Elektriciteitsverbruik in de 0.36
pexum ,uaknodeH” (P ) [W] isklju¢enom stanju (P,) [W] stanju izkljucenosti (P,) [W] stanju iskljucenosti (P,) [W] stand (P,) [W] trique en mode arrét (P,) [W] uitstand (P,) [W] ’
KoHcymauwsi Ha MOLLHOCT B Potro$nja elektricne energije u Poraba elektricne energije v Potro$nja elektri¢ne energije u Leistungsaufnahme im Bereit- Consommation en énergie élec- Elektriciteitsverbruik in de stand- 0.42

pexum ,rotoHocT" (P,) [W]

stanju mirovanja (P,) [W

stanju pripravijenosti (P,) [W]

stanju mirovanja (P_) [W]

schaftszustand (P,) [W]

trique en mode veille (P) [W]

-by-stand (P,) [W]

Mpeo6pasysaHa pa3nuka B CTAaTUYHOTO
[AndepeHUmarnto HansraHe B
onTtumanta pa6otHa Touka Apbep [Pa],
B choteetcTame ¢ EN IEC 61591:2020

Preracunati staticki diferencijalni priti-
sak na optimalnoj radnoj tacki Apbep
[Pa], prema EN IEC 61591:2020

Pretvorjena razlika stati¢nega tlaka
pri optimalni obratovalni tocki Apbep
[Pa], v skladu s standardom EN IEC
61591:2020

Preracunati staticki diferencijalni tlak
na optimalnoj radnoj tocki Apbep [Pa],
prema EN IEC 61591:2020

Umgerechneter statischer Differenzd-
ruck am Punkt mit dem héchsten
Wirkungsgrad Apbep [Pa] gemaR EN
IEC 61591:2020

La différence convertie des pressions
statiques au point optimal de travail
Apbep [Pa], conformément a la norme
EN IEC 61591:2020

Omgerekend statisch drukverschil
bij optimaal bedrijfspunt Apbep [Pa],
overeenkomstig EN IEC 61591:2020

<<Difference static pressure at
best efficiency point according to
IEC 61591/A11 - AP BEP>>

MpeobpasysaHa KOHCYMaLUs Ha
enekTpuiecka MOLLHOCT B ONTUMAsHa
paboTHa Touka PBEP [W], B
cvoteetctane ¢ EN IEC 61591:2020

Prerac¢unata potro$nja energije na
optimalnoj radnoj tacki PBEP [W].
prema EN IEC 61591:2020

Pretvorjena poraba energije pri
optimalni tocki delovanja PBEP
[W]. v skladu s standardom EN IEC
61591:2020

Preragunata potro$nja energije na
optimalnoj radnoj tocki PBEP [W].
prema EN IEC 61591:2020

Umgerechnete Leistungsaufnahme am
Punkt mit dem hochsten Wirkungsgrad
PBEP [W] gemaR EN IEC 61591:2020

La consommation électrique convertie
au point optimal de travail PBEP
conformément & la norme EN [EC
61591:2020

Omgerekend opgenomen vermogen
bij optimaal bedrijfspunt PBEP [W],
overeenkomstig EN IEC 61591:2020

<<Difference static pressure at
best efficiency point according to
IEC 61591/A11 - AP BEP>>

3a onpeaernsiHe Ha pesynTaTuTe 1 Cb-
rNacHO U3NCKBaHUATa 3a eHeprmﬁHo
eTUKeTUpaHe N 3NCKBaHUATa 3a
EKONpOoeKTUpaHeTo ca u3non3saHn
CnegHUTe U34YUCIUTenHu u nsmepsa-
TenHu metogu:

,ElVIpEKTI/IBa 2010/30/EC Ha EBpo-
nevickna MapnameHT u Cueeta;
PEITAMEHT Ne 65/2014,
[upektusa 2009/125/EO Ha
Esponeiickusi MapnameHT u CbeeTa;
PEMAMEHT Ne 66/2014,

EN 50564 — BUTOBM €neKTpu4eckun
Ypen — u3MepBaHe Ha Huckara
KOHCYMaLVsi Ha eHeprisi.

- EN 60704-2-13 — BuToBU 1 Nogo6HM
enekTpuyeckn ypeau -- lNpasuna

3a U3NUTBaHe 3a onpeaensHe
M3MBbYBAHETO Ha LM BbB Bb3ayxa

- CneumndunyHn nancksaHms sa
Bb3/lyXO0UNCTUTENM 33 KyXHU.

IEC 61591/A11 - BuToBW Bb3AYXO-
oumcTUTenm -- Metoam 3a uamepsaHe
Ha paGOoTHUTE XapaKTepPUCTUKA.

Za odredivanje rezultata i ispunjavanja
uslova energetskog oznacavanja i
ispunjavanja ekoloskih zahteva pro-
izvoda koristene su slede¢e metode
obracunavanja i merenja:

Direktiva Evropskog parlamenta i
Veca 2010/30/UE; ODLUKA BR
65/2014,

Direktiva Evropskog parlamenta i

Veca 2009/125/EC; ODLUKA BR

66/2014

EN 50564 — Elektriéna kuéanska

oprema — merenje potrodnje energije

u stanju mirovanja.

- EN 60704-2-13 — Elektri¢ni uredaji za
kuénu i sli¢nu upotrebu -- Procedura
ispitivanja buke — Detaljni zahtevi za
kuhinjske nape.

- IEC 61591/A11 - Ku¢anske nape i

ostali ekstraktori isparenja pri kuvanju

- Metode za mjerenje performansi

Za zagotavljanje podatkov in v skladu z
zahtevami glede etiketiranja izdelkov
povezanih z energijo, glede na
standarde ekoprojekta, so bile us-
taljene naslednje metode izratunov
in merjen;j:

Direktiva Evropskega parlamenta

in Sveta 2010/30/UE; UREDBA ST.

65/2014,

Direktiva Evropskega parlamenta in

Sveta 2009/125/WE; UREDBA ST.

66/2014,

EN 50564 — Gospodinjski izdelki, ki

uporabljajo elektricno energijo — mer-

jenje porabe moci izdelka v stanju

pripravljenosti

- EN 60704-2-13 — Elektricne naprave
za domaco uporabo in podobno —
Proces merjenja hrupa — Specificne
zahteve za kuhinjske nape .

- |EC 61591/A11 — Domace kuhinjske

nape in drugi ekstraktorji kuhinjske

pare — Metode pregledovanja funkci-

onalnih lastnosti

Za dobivanje rezultata uskladenih s
energetskim oznakama i za ispunja-
vanje zahtjeva ekoloskog dizajna
primijenjene su sliedece metode
ispitivanja i mjerenja:

Direktiva Europskog Parlamenta i
Vije¢a 2010/30/UE; UREDBA BR.
65/2014,

Direktiva Europskog Parlamenta i

Vije¢a 2009/125/WE; UREDBA BR

.66/2014

EN 50564 — Elektriéna i elektronicka

kucanska i oprema — mjerenje male

potro$nje elektrine energije.

- EN 60704-2-13 - Kucanski i sli¢ni
elektri¢ni uredaji — Ispitne odredbe za
odredivanje buke — Posebni zahtjevi
za kuhinjske nape

- |IEC 61591/A11 — Kucanske nape i

ostali uredaji za ventilaciju kuhinjskih

isparenja — Metode ispitivanja funkci-
onalnih svojstava.

Fir die Ermittlung der Ergebnisse
sowie geman den Anforderungen an
die Kennzeichnung in Bezug auf den
Energieverbrauch und in Bezug auf
die Anforderungen an das Okodesign
wurden folgende Berechnungs- und
Messmethoden angewandt:

- Richtlinie des Europaischen Parla-
ments und des Rates 2010/30/EU;
VERORDNUNG NR. 65/2014,

- Richtlinie des Europaischen Parla-
ments und des Rates 2009/125/EG;
VERORDNUNG NR. 66/2014,

- EN 50564 — Elektrische und elekt-
ronische Haushalts- und Biirogeréate
— Messung niedriger Leistungsauf-
nahmen.

- EN 60704-2-13 - Elektrische Gerate
fiir den Hausgebrauch und &hnliche
Zwecke -- Prifvorschrift fir die
Bestimmung der Luftschallemission
-- Besondere Anforderungen an
Dunstabzugshauben.

- IEC 61591/A11 - Haushalt-Dunstab-
zugshauben und andere Absauger flir
Kochdiinste - Verfahren zur Messung
der Gebrauchseigenschaft.

Conformément aux exigences quand

a I'étiquetage énergétique et par
rapport aux exigences concernant les
éco-projets les méthodes de calcul et
de mesure suivantes ont été appliquées
pour établir les résultats :

- Directive du Parlement Européen
et de la Commission 2010/30/UE ;
REGLEMENT N° 65/2014,

- Directive du Parlement Européen
et de la Commission 2009/125/CE ;
REGLEMENT N° 66/2014,

- EN 50564 — Equipement électrique
domestique — mesure de la con-
sommation en énergie en état de
disposition au travail.

- EN 60704-2-13 — Appareils électriques
a utilité domestique et similaires --
Procédure de mesure de la puissance
acoustique — Exigences particuliéres
pour les hottes.

- IEC 61591/A11 — Hottes domestiques
et autres extracteurs de vapeurs de
cuisine — Méthodes de tests des traits
fonctionnels.

Voor de vaststelling van de resultaten
en in overeenstemming met de
bepalingen met betrekking tot energie-
-etikettering en met betrekking tot de
eisen voor ecologisch ontwerp zijn de
volgende berekenings- en meetmetho-
den toegepast:

- Richtlijn 2010/30/EU van het Europees
Parlement en de Raad; VERORDE-
NING NR. 65/2014,

- Richtlijn 2009/125/EG van het
Europees Parlement en de Raad;
VERORDENING NR. 66/2014,

- EN 50564 — Elektrische en elektroni-
sche huishoudelijke en kantoorappara-
tuur - Meting van laag stroomverbruik.

- EN 60704-2-13 - Huishoudelijke en
soortgelijke elektrische toestellen - Be-
paling van het luchtgeluid -- Bijzondere
eisen voor wasemkappen.

- [EC 61591/A11 - Afzuigkappen voor
huishoudelijk gebruik - Methode voor
het meten van de gebruikseigen-
schappen.
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pracy (Q...) [m*h] [m3/h] sti (Qqep) [m¥/h] nostou (Q,.,) [m*h] m/h : i sce) [M : i - BEP
Cisnienie powietrza mierzone Air P Tlak vzduchu merany v bode Presion de aire medida en el Presiunea aerului masuratd in Statikus nyomaskilénbség
: pressure measured at the Tlak vzduchu méfeny v bodu Pt 4 5 i | fi 5 = I hatasfokd 408
\(Allaopt)y[rgginym punkcie pracy best efficiency point (P,,) [Pa] nejvy3si Ginnosti (P [Pa] [sPr;?vassou G¢innostou (Py..) Fg::) ?F?aanaxma eficiencia FFL’J:,?)U[P?] eficientd maxima ?Pi?)olll)’%] atasfokd pontban
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61591/A11 IEC 61591/AT1 ATt IEC 61591/A11 megfeleléen
Maksymalne natezenie przepty- The maximum air flow rate (Q Maximalni intenzita pratoku Maximalna intenzita prietoku Flujo de aire maximo (Q, ) Debitul maximal al fluxului de Maximalis légaramsebesség 620
wu poywietrza (Qix) [m3/’?1] il [m/h] Q) vzduchu (Q, ) [m¥h] vzduchu (Q,,,) [m*h] [m3/h] ® aer (Q,,,) [m¥h] (Q,,,) [m¥h]
5 i i - R s 1 y ia eléctri Consumul de energie masurat Felvett elektromos teljesitmén
Pobér mocy mierzony w Power consumption measured Pfikon méfeny v bodu nejvy&si Prikon merany v bode Potencia eléctrica de entrada h rgie masurat > omos telj y
i ici i &8 W) 0 in punctul de eficienta maxima a legjobb hatasfoku pontban 135,5
?v;vyrr;allnym punkcie pracy ?\;Vthe)best efficiency point G&innosti (W) [ [S v\f/l]ajvyssou cinnostou (W) Qi?:cilé?\ac ign( \?\/I pu)n[t\?v fle maxima (W’;p) Wy ¢ Bgi p
BEP-.
Zuiﬁ;:c':ie energii elektrycznej w EIeHcF:ric ower consumption at Spotfeba elektrické energie v Spotreba energie pri optimalnom Consumo eléctrico en el punto Consumul de energie in punctul Elektromos fogyasztas az
opymam pirice b Latanang o Bhe ) LuAnm peeanimbsde (b preusceiouon tode (Fhep) (W) domaxinaclence (hep)  qpimde clanare (hen) - opLals O poon Cee
i [ segun E
zﬁq) (W) zgodnie z IEC 61591/ according to IEC 61591/A11 bep) (W) podle IEC 61591/A11 podra IEC 61591/A11 gul e aolelsen
Moc nominalna systemu o$wie- Nominal power of the lighting Nominalni vykon systému Nominalny vykon systému Potencia nominal del sistema de Puterea nominala a sistemului A megvilagitas névleges teljesit- a4
tlenia [W ] [W] system [W ] [W] osvétleni [W ] [W] osvetlenia [W ] [W] iluminacion [W ] [W] de iluminare [W ] [W] ménye [W,] [W] ;
Srednie natezenie oSwietlenia . Average illumination of the Stredn] intenzita osvétien| zabez- Stredna intenzita osvetlenia zabez- lluminancia media del sistema Puterea medie de iluminare asigu- Aféz8lemez felilletén biztositott
zapewnianego przez system oswie- lighting system on the cooking peceneho systemem osvetlent peceneho systemom osvetlenia na erﬂummaci on en |a s| pe|$i<:|e rata de sistemul de iluminare pe atlagos fényero amit a vilagitérendszer 167.1
hu Vyh desk hu vyh dosky (E ¥ o do gafl g ,
E'Enlj ?aLPXO]W@"ZChm piyty grzejnej surface (E,..,.) [lux] ?g POV)"ﬁu;I]VY fevné desky ﬁg)‘{]rc u vytirevnej dosky (E g, de coccion (%mema) Iu>(l]I suprafata plitei de gatit (Emm‘j[lux] biztositani fud (E,,,,) [Iu
Poziom mocy akustycznej (L,,) Hladina akustického vykonu Hladina akustického vykonu Nivel sonoro dB Nivelul puterii acustice dB Akusztikus hangteljesitmény 7
051 3 Sound power level (L,,) [dB] (L,.) [dB] (L) [0B] (Ly,) [dB] p (Lyy) [dB] (L, 1dB]
Minimalna odlegtos¢ okapu od Minimum distance betwee! Minimalni vzdalenost okapu od Minimélna vzdialenost odsavaca E;f;%gﬂg ;"f;'gffpeer?itéi 'j‘e Distanta minimala a hotei fati de A paraelszivé minimalis tavolsa- 650

ptyty roboczej [mm]

cooker hood and the hob!
surface [mm]

S

pracovni desky [mm]

od pracovnej dosky [mm]

trabajo [mm]

blatul de lucru [mm]

ga a fé6z6laptol [mm]

Napiecie [V / HzZ]

Voltage [V/Hz]

Napéti [V / Hz]

Napatie [V / Hz]

Tension [V / Hz]

Tensiune [V / Hz]

Fesziiltség [V / Hz]

Osvetlenie vybojkové / halogé-

lluminacion de bombilla / haloge-

Sistem de iluminare incande-

|1zz6lampa / halogén / LED

AC 230V / 50Hz

Oswietlenie zarowe / halogeno- Incandescent / halogen / LED Osvétleni vybojkové / haloge- )
we / LED 9 light ¢ nové / LEDy ! 9 nové / LED na/LED scenta / halogene LED vilagitas LED strip
Catkowity pobdr mocy [W] Total power consumption [W] Celkovy pfikon [W] Celkovy prikon [W] E)?;??\?\;? eléctrica de entrada Consumul total de energie [W] Teljes teljesitményfelvétel [W] 234
Klasa ochrony przeciwporaze- " Trida ochrany pfed Urazem Trieda ochrany pred Urazom Clase de proteccion contra Clasa de protectie impotriva i o Lo . .
niowe] y p P Protection class elektrickym proudem elektrickym pradom choques eléctricos incendiilor Aramités elleni védelmi osztaly |

0

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Szerokos¢ [mm] x Glebokos¢
mm] x Wysokos¢ min - max
mm

Width [mm] x Depth [mm] x
Height [mm]

Sitka [mm] x Hloubka [mm] x
Vyska [mm]

Sirka [mm] x Hibka [mm] x
Vyska [mm]

Ancho [mm] x Fondo [mm] x
Alto [mm]

Latime [mm] x Adancime [mm] x
Inaltime [mm]

Szélesség [mm] x Mélység [mm]
x Magassag [mm]

600 x 376 x 758 - 1138

Wylot [mm]

Outlet [mm]

Masa urzadzenia [kg]

Informacie istotne dla uzytkownikéw
w celu zmniejszenia tgcznego wptywu
procesu gotowana na srodowisko

W celu zmniejszenia tgcznego wpt?(/wu
procesu gotowania na srodowisko
nalezy:
podqryzewac' potrawy w garnkach lub
patelniach z uzyciem pol s
amietac o wylgczeniu okapu po za-
onczeniu gotowania (lub korzystac
z funkcji opoznjonego Wwylgczenia (w
niektérych modelach), ~ 5
- pamietac o wylaczeniu oswietlenia
okaFu po zakonczeniu gotowania,
- dostosowac pole grzewcze, plomien
palnika do wielkosci garnka,
- najwyzsze predkosci silnika okapu
stosowac wytgcznie ﬁrzy duzym
stezeniu oparow kuchennych;
regularnie czyscic/wymieniac filtry ,
((i(zyst? filtry poprawiajg efektywnos¢
okapu).

Appliance weight [kg]

Odtah [mm]

Odvod [mm]

Salida [mm]

Orificiu de evacuare [mm]

Kimenet [mm]

150

Hmotnost spotiebice[kg]

Hmotnost zariadenia[kg]

Peso del aparato [kg]

Greutatea aparatului [kg]

Késziilék sulya [kg]

13,2

Information relevant to users in order to
reduce the overall impact of the cooking
process on the environment

In order to reduce the overall impact of

cooking process on the environment:

- when cooking in pots and pans
always cover them with lids,

- remember to turn off the hood at the
end of cook_lng or use countdown
timer — available on some models),

- remember to turn off hood lighting'at
the end of cooking,

- use a{)propnate cooking zone an
adjust the flam

- only use the highest hood fan speed
at high fume concentration in the

itchen
regularly clean/replace filters (clean
filters improve the hood efficiency).

d
lame to the Size of the pot,

Dulezité informace pro snizenj celko-
Vvého vlivu procesu vareni na zivotni
prostredi

Pro snizeni celkového vlivu procesu
varenji na zivotni prostredi;
- ohrivejte pokrmy v hrncich anebo
panvich s pouzitim poklicek,
- pamatujte o vypnuti odsavace po
ukonceni vareni (anebo pouzivejte
funkci zpozdéného vypnuti (v nékte-
rych modelech), I
pamatujte o vypnuti gsvétleni odsa-
vace po ukonceni varent,
rizpusobte hrejné pole, plamen

oraku k velikosti hrnce, N
nejvyssi rychlost motoru odsavace
pongwege_v lucné pri velké koncent-
raci kuchyis| yeh opary.

ravidelne Cis eje_/,vymer]u{te filtry
E(:l?te filtry zlepsuji efektivitu odsava-
ce).

Délezité informécie pre znizenie
celkového vplyvu procesu varenia na
Zivotné prostredie

Pre zniZenie celkového vplyvu procesu
varenia na zivotné prostredie:
- zohrievajte pokrmy v hrncoch alebo
panviciach s pouzitim vrchnakov,
- pamatajte o vypnutiu odsavaca po
ukonceni varenia (alebo pouzivajte
funkciu oneskoreného vypnutia (v
niektorych modeloch), .
pamatajte o vypnuti Osvetlenia
odsavaca po ukonéeni vareni,
Rnsposobte varne pole, plameri
oraky k velkosti hrnca, -
najvyssiu rychlost motora odsavaca
ouzivajte vylucne pri velkej koncen-
racii kuchyn_sk_{ch pachov,
ravidelne’ Cistite/vymienaijte filtre,
Eclfte filtre zlepsuju ucinnost odsava-
ca).

Informacion esencial para los usuarios
con el fin de reducir el efecto total del
proceso de coccion sobre el medio
ambiente

Para reducir el efecto total del proceso
de coccion sobre el medio ambiente

se debe:

- calentar los alimentos en cacerolas o
sartenes con tapas, X

- apagar la campana al terminar de
cocinar o usar la funcion de apagado
retardado (en algunos modelos)

- aPagar,Ia iluminacion de la campana
al terminar de cocinar, "

- ajustar |a superficie de coccidn é/ el
fuego del quemador al tamano de la
cacerola, = -

- usar la velocidad maxima del motor
de la campana solo cuando la con-
centracion de humo en la cocina sea

- limpiar/cambiar regularmente los
filtros (los filtros limpios mejoran la
efectividad de la campana).

Informatii relevante pentru utilizatori in
scopul de a reduce impactul global al
procesului de gatire asupra mediului

In scopul de a reduce impactul global al
rocesului de gatire asupra mediului
rebuie: . N P

- sa incalzim alimentele in oale si tigai
cu capace,. .

- sa finem minte s& oprim hota de bu-
catarie dupa ce a luat sfarsit procesul
de gatire (sau sa folosim functia de
oprire cu intarziere (in anumitele
modele), .

- sa tinem minte sa oprim iluminarea
hotei dupa ce a luat sfarsit procesul
de gatire , N N

- sa adaptam zona de gatit, flacara
arzatorului la marimea oalel,

- sa folosim viteza cea mai mare a
motorului hotei de bucatarie numai
atunci cand exista concentratie mare
de vapori de bucatarie,
sa curatam/inlocuim regulat filtrele

filtrele curate Lmbunatz%esc eficienta
otei de bucatarie).

Ezek az informéaciok fontosak a felhasz-
nalok szamara, hogy csokkenteni
lehessen a f,tzes kornyezetre mert

karos hatasa

Afozés kornyezetre mért karos hatasa
csokkentésének céljabol tartsa be az
alabbiakat: | L ,

- melegitse az ételt feddvel ellatott

’n?/e_ en és serpenyokben,

 felejtse el klkafpt_:solm a parael-

Zivot a fozés befejeztével (illetve

hasznalja a késleltetett kikapcsolas

funkciot (bizonyos modelleknél),
ne felejtse el kikapcsolni a paraelszi-

Vo vilagitasat a f6zés befejeztével ,

a fozélap illetve a lang méretét

igazitsa az edény meretéhez,

a paraelszivo !egna‘gyobb teljesit-

meényfokozatait ¢sak a konyhai g6zék

nagy koncentraciojanal has,zn,aljﬁ.

rendszeresen tisztitsa/cserérlje ki a

szliroket (a tiszta sz(rék novelik a

paraelszivo hatékonysagat).
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TEXHUYECKM IAHHW  TEHNICKI PODACI TEHNIENI PODATKI TEHNIGKI PODACI TECHNISCHE DATEN TECHNISCHE GEGE-
NHOOPMALINA 3A BUTOBU INFORMACIJE O KUHINJSKIM INFORMACIJE, KI SE TICEJO INFORMACIJE O KUCANSKIM INFORMATIONEN UBER INFORMATIONS CONCER- INFORMATIE OVER HUISHO-
ABCOPBATOPU NAPAMA DOMACIH KUHINJSKIH NAP KUHINJSKIM NAPAMA HAUSHALTSDUNSTABZU- NANT LES HOTTES DOME- UDELIJKE AFZUIGKAPPEN
GSHAUBEN STIQUES
Manonssan or focrasdka Identificateur du modele du T idi 60551
. . . . - . - . ypeaanduiding van het model
“MA%ZZLZQJMKaLLMOHeH HOMep Ha Identifikator modela isporucioca Identifikator modela dobavitelja Identifikator modela dobavljaca Modellkennung des Lieferanten fournisseur van de leverancier 194213
sgzgl):%”g;” Ha yBenuene Ha Koeficijent protoka vremena (f) Stopnja povecanja ¢asa (f) Faktor povecanja vremena (f) Zeitverlangerungsfaktor (f) g(r)r?;f;c(ife)nt d'écoulement de Tijdstoenamefactor (f) 0,9
WHpekc 3a eHepruitHa Indikator energetske efikasnosti Indeks energijske ucinkovitosti Indeks energetske ucinkovitosti PP Indicateur d’efficacité éner- Energie-efficiéntie-index (EElaf-
ecbexTurocr (EEI, ) (EEIhood) (EElhood) (EElhood) Energieeffizienzindex (EEIhood) o406’ (EEIhood) zuigkap) 517
[NebuT, nsmepeH B ToukaTa Ha Snaga protoka vazduha merena lzmerjena stopnja pretoka zraka Izmjereni stupanj protoka zraka Luftstrom gemessen im Best- Le débit d"air est mesuré dans Luchtstroom gemeten op het
Han-Bu1coka edekTMBHOCT (Qq,) u optimalnoj tacki rada (QBEP) na tocki najvecje ucinkovitosti na tocki najvece ucinkovitosti unkt (QB?EP) [m3/h] le point de rendement maximal beste-efficiéntiepunt (QBEP) 358
[m3h] [m3/h] (QBEP) [m3/h] (QBEP) [m3/h] P (QBEP) [m3/h] [m3/h]
HansraHe Ha Bbanyxa, NavepeHo B ” . Izmerjen zracni tlak na tocki Izmjereni tlak zraka na tocki ; _ La pression d’air est mesurée dans
quxar[?: H]a pihirand ecpesmanoa ;gﬁ'sgjkt;gﬁgézzrpgé?;; [(I):’pati najvedje uginkovitosti (PBEP) najvede uginkovitosti (PBEP) tﬂﬁg{unggsg"a[gZ?n im Best I(eP ?EIE}) ?F? r]endement maximal hg%wﬁg;hg&gg‘gg)o PQ]Et beste-ef- 408
see) (P2 [Pa] [Pa] a
CTaTWyHO HansiraHe, U3MepeHo Staticki pritisak izmeren na opti- Statiéni tlak, izmerjen pri opti- Staticki tlak izmjeren na optimal- Statischer Druck am Punkt Pression statique mesurée au Statische druk gemeten op het
B onTMmanHara paboTHa To4ka malnoj radnoj tacki (Apbep) (Pa) malni delovni tocki (Apbep) (Pa) noj radnoj tocki (Apbep) (Pa) des hdchsten Wirkungsgrads point optimal de fonctionnement beste-efficiéntiepunt (Apbep) 408
(Apbep) (Pa) cbrnacHo IEC u skladu sa IEC 61591/A11 v skladu z IEC 61591/A11 sukladno IEC 61591/A11 (Apbep)</0><1> (Pa) gemal (Apbep) (Pa) conformément a (Pa) overeenkomstig IEC 61591/
61591/A11 IEC 61591/A11</1> IEC 61591/A11 A11
5 Maksimalna snaga protoka Najveciji pretok zraka (Qmax) Maksimalni protok zraka (Qmax) Maximaler Luftstrom (Qmax) Débit d’air maximal (Qmax) Maximale luchtstroom (Qmax) 620
Makcumaner aebut (Q,,) MMl yazduha (@max) [m3/h] [m3/h] [m3/h] [m3/h] [m3/h] [m3/h]
. . Izmerjena vhodna elektricna Izmjerena ulazna elektri¢na sna- Elektrische Eingangsleistung Consommation d'énergie mesurée Opgenomen vermogen gemeten op
FJfJ;‘;”:Zﬁ:MM;’M”;E‘;fe3;%?55:3; E‘;ﬁﬁ’gr‘tj:éi?f;;a“zﬁgg%;‘[3\‘/)]‘" mo¢ na tocki najvedje ucinkovito- ga na tocki najveée uginkovitosti gemessen im Bestpunkt (WBEP) dans le point de rendement maxi- het beste-efficiéntiepunt (WBEP) 135,5
(Wyee) (W] sti (WBEP) [W] (WBEP) [W] W] mal (WBEP) [W] w]
KoHcymaums Ha enekTpoeHeprus Potrosnja elektricne energije pri Poraba elektricne energije pri Potro$nja elektricne energije pri Stromverbrauch am Punkt des Consommation d’énergie Opgenomen elektrisch vermo-
B onTMmanHata paboTHa Touka optimalnoj radnoj tacki (P bep) optimalni delovni tocki (P bep) optimalnoj radnoj tocki (P bep) hochsten Wirkungsgrads (P bep) électriaue au point optimal de gen op beste-efficiéntiepunt (P 135.5
(P bep) (W) cbrnacHo IEC (W) u skladu sa IEC 61591/A11 (W) v skladu z IEC 61591/A11 (W) sukladno IEC 61591/A11 (W) gemaR IEC 61591/A11 fonctionnement (P bep) (W) con- bep) (W) overeenkomstig IEC i
61591/A11 formément a IEC 61591/A11 61591/A11
Howmvana sxona enexrpudecka Nominalna snaga sistema Nazivna mo¢ sistema za osvetl- Nominalna snaga osvjetljenja Nenneingangsleistung des Bele- Puissance nominale du systéme Nominaal vermogen verlichting-
mf'f R/[\’/?T Ha oeBeTTeNNATa CreTeNE osvetljenja [WL] [W] jevanje [WL] [W] L] [W] uchtungssystems [WL] [W] d’éclairage [WL] [W] ssysteem [WL] [W] 44
CpenHa 0CBETEHOCT BbPXY NMOBbPX- Srednje osvetlienje koje stvara Povpreéna osvetlienost kuhalne Prosjeéna osvijetljenost povrsine Durchschnittliche Beleuchtungsstar- Lintensité lumineuse moyenne Gemiddelde verlichting van het ver-
HOCTTa 3a roTBEHe, ChafapaHa or e 9 ¢.stvara Zine ki taviia SISk Jecna et P 9 assuré par le systeme d'éclairage sur iohti 9
eBeriniciara cuciowa (En)  Slode (Crdde) T 00 BEvelievanis Cmadetod 0 cwelanie gl smogyeeye sstav g ds Beleuhlngraisiendly  ainate de piaavedocuseon | (EDnESRysise o et kookoppenviak e
ms)o[gglsayxwa moLuHocT Nivo akustiéne snage (LWA) [dB]  Nivo zvokovne mogi (LWA) [dB] E‘%Z]i"a akusticke snage (LWA) Schalllsistungspegel (LWA) [dB] L’:‘S“t’l?}?llé ‘(’EV{I%"[JQSBS]ance aco- Geluidsniveau (LWA) [dB] 67
MUHIUMAnHO pascTosiHMe Mexay Minimalna udaljenost nape od Minimalna oddaljenost nape od Minimalna udaljenosti nape od Mindestabstand zwischen der Distance minimale de la hotte au Minimale afstand van de afzuig-
% e 9
?ET%%%?[T#]% 1 MOBBLPXHOCTTa 3a radne ploc¢e [mm] delovne povrsine [mm] radne ploge [mm] Eﬂgﬁé%%zlg gfiranurgf und der plan de travail [mm] kap tot het werkblad [mm] 650
Hanpexenue [V / Hz] Napon [V/Hz] Napetost [V / Hz] Napon [V / Hz] Spannung [V / Hz] Tension [V / HzZ] Spanning [V / HZ] AC 230V / 50Hz
OcBeTrneHue ¢ TpaguuUMoHHa Osvetlienje zarna nit / halogeno Osvetlitev zarnic / halogenskih Zarno / halogeno / LED osv- Beleuchtung - Gliihlampe / Eclairage & incandescence / Verlichting gloeilampjes / halo- LED strip
KpyLuka / xanoreHHo / LED / LED Zarnic / LED jetlienje Halogenleuchte / LED halogénes / LED geenlampjes / led
[C\)A?]”"a KOHCymMUpaHa MoLLHOCT Ukupna potrosnja energije [W] %ﬂgt{\ﬁ]izmerjena elekiriéna Ukupna potrosnja snage [W] Gesamtleistungsaufnahme [W] ggﬁcseow\rlr]]anon totale de puis- Totaal vermogensverbruik [W] 234
5;:; Ha salmTa cpelly Tokos Klasa zastite od strujnog udara Razred protipozarne varnosti Razred protupozarne zastite Schutzklasse Classe de protection électrique Egﬁgpf;mngsklasse elekirische |
Eco-Boost [min] 0

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

Eco-Boost [min]

WupounHa [mm] x Abn6ounHa
[mm] x BucodmnHa [mm]

Sirina [[mm]]x Dubina [mm] x
Visina [mm

Sirina [[mm]]x Globina [mm] x
Visina [mm

Sirina [[mm]]x Dubina [mm] x
Visina [mm

Breite [mm] x Tiefe [mm] x H6he
[mm]

Largeur [mm] x Profondeur [mm]
x Hauteur [mm]

Breedte [mm] x Diepte [mm] x
Hoogte [mm]

600 x 376 x 758 - 1138

OTBexaaly oTBop [mm]

Odvodna cev [mm]

Zracnik [mm]

Odvod [mm]

Ausgang [mm]

Sortie [mm]

Uitstroomopening [mm]

150

Terno Ha ypena [kg]

BaxHu uHdopmauum 3a notpebutenute
33 HaManABaHE Ha BNWAHMETO Ha
npoLieca Ha roTBeHe BbXY OKofHaTa

3a HamansBaHe Ha BIUSHUETO Ha
npoLieca Ha roTBeHe BbpXy okofHaTa
cpena Tpsiosa:

- SICTUsITa [1a Ce 3arpsiBaT B TEHAKEPU
VN1 TUraHW ¢ kanak,

fauece 3abpaBs 3a n3KrioYBaHe Ha
abcopbatopa cref 3aBbplLUBaHE Ha
TOTBEHETO (MW 13 Ce M3NOMN3Ba (yHK-
UNSTa 3a U3KIIOYBAHE CbC 3aKbCHEHNE
(B HsKOW MOAENU),

- 71a He ce 3abpaBs 1a ce N3Kmioum
OCBETIIEHNETO Ha abcopbatopa cref
3aBbpLUBAHE Ha FOTBEHETO,

- Jla Ce afjanTupa HarpesaTtenHoTo
nore, nnambKa Ha ropenkara kbM
rofieM1HaTa Ha TeHkepara,

- Han-BUCOKUTE CKOPOCTM Ha ABUraTens
Ha abcopbaTopa aa ce nonsear camo
NPy BUCOKA KOHLIEHTPALWs Ha KyXHEH-
CKU napu,

- PUNTPYTE PEAOBHO Aa Ce nouucTsat/
CMEHSIT (YncTUTe puiTpK nogodpssat
edeKTMBHOCTTa Ha abcopbartopa).

Masa uredaja [kg]

Masa naprave [kg]

Masa uredaja [kg]

Gewicht des Gerates [kg]

Masse de l'appareil [kg]

Massa van het apparaat [kg]

13,2

Informacije koje su vazne za korisnike
zbog smanjivanja ukupnog uticaja
procesa kuvanja na okolinu.

U cilju smanjenja ukupnog uticaja
procesa kuvanja na okolinu: ~

- podgrejavati jela u posudama ili

|gant1|ma_kor_|sg_e(:| poklopce,

Eam iti o iskljucivanju nape posle

kuvanija (ili koristiti funkciju kasnijeg

iskljucivanja (neki modeli), ~—

- pamtiti o iskljucivanju osvetlienja

posle kuvanja, | .

- prilagoditi grelace polje, plamen

plamenikaveliCini posude, o

- najvece brzine motora nape koristiti

skljucivo u slucaju velike koncentra-

cije kuhinjske pare, =~ L

regularno cistitimenjati filtere (Cisti

filteri pobolj$avaju efektivnost nape).

Pomembne informacije za uporabnike
v cilju zmanjSevanja vpliva procesa
kuhanja na okolje

S ciliem zmanj$evanja vpliva procesa
kuhanja na okol{e Je_ﬁotr_ebno: .

- Jedi po?reyatl v loncih ali ponvah in
uporabljati pokrovke, ) .

Izklopiti napo po prenghanjlg kuhanja

(ali pa uporabiti funkcijo zakasnelega

izklopa (pri nekaterih modelih),

- |zKlopiti osvetlitev nape po prenehan-

E kuhanja, e
- Prilagoditi grelno plod¢o ali plamen
Stedilnika velikosti lonca, "
- Najvisjo hitrost motorja nape vklopiti
izkljucno pri veliki koncentraciji
kuhinjske pare . e
redno cis¢enje/menjava filtrov (Gisti
filtri izboljSujejo efektivnost nape).

Informacije vazne za korisnika zbog
smangvama ukuk)np,g utjecaja proce-
sa kuhanja na okolis.

Zbog 3to manjeg utjecaja procesa
kuhanja na oKolis pridrzavati se
sljedeclhé)ra_ylla: . o
hranu podgrijavati u loncima ili
tavama pokrivenim poklopcim:
pamtiti o iskljucivanju nape nakon
zavrsetka kuhanja (ili koristiti funkciju
odgode starta (u'nekim modelim:
pamtiti o iskljuCivanju rasvjete nape
nakon zavrsetka kuhanja,”
- grijace palje, plamen plamenika
prilagoditi veli€ini posude, =~
- najvise brzine nape koristiti iskljucivo
pri visokoj koncentraciji kuhinjskih

Isparenja, ... . . . -
- redovito Cistiti / mijenjati filtere (Cisti

filteri poboljSavaju ucinkovitost nape).

Fur die Nutzer relevante Informationen
zur Verringerung der Umweltauswirkun-
gen beim Kochen

Zur Ve(rin%erung der Umweltauswirkun-

gen beim Kochen:

- sollten die Speisen in Topfen oder

Pfannen unter Einsatz von Deckeln warm

gemacht werden,

- sollte die Dunstabzugshaube nach

dem Kochende ausgeschaltet werden
oder sollte die Funktion der verzogerten
usschaltung (bei manchen Modellen) in

AnsFruch géenommen werden),

- sollte die Beleuchtung der Dunstabzugs-

haube nach dem Kochende ausgeschaltet

werden,
- sollten die Kochzone, die Flamme des
Brenners an die TopfgroRe angepasst

werden, =~ X i
- sollten die héchsten Geschwindigkeiten
des Motors der Dunstabzugshaube
ausschlieflich bei hoher Konzentration
der Kochdunste in Anspruch genommen

werden,
- sollten die Filter regelmaBig gereinigt/
ausgetauscht werden (durch saubere
Filter wird die Effizienz der Dunstabzugs-
haube gesteigert).

Informations essentielles pour les

utilisateurs afin de réduire I'effet
lobal du processus de cuisson sur
environnement

Afin de réduire I'effet global du proces-
sus de cuisson sur I'environnement

il'faut :

- chauffer les plats dans les casseroles

et les poiles en utilisant des couvercles,

- se rappeler d'éteindre la hotte apres la

fin de [a cuisson (ou utiliser la fonction

d'arrét retarde (dans certains modeles),

- se rappeler d’éteindre I'éclairage de la

hotte apres la fin de la cuisson,

- adapter le champ de cuisson, la

flamme du braleur & la dimension de

la casserole, . L

- utiliser les vitesses plus élevées du
1oteur de Ia hotte uniquement en cas

d’'une grande concentration de vapeurs

de cuisson, N L

- neitoyerlremplacer les filtres régulie-

rement _&I,es filtres propres améliorent

I'efficacite de la hotte).

Belangrijke informatie voor gebruikers
teneinde de totale invioed van het kook-
proces op het milieu te verkleinen

Om de totale invioed van het kookpro-
ces op het milieu te verkleinen moet u:
- gerechten verwarmen in pannen of
koekenpannen met gesloten deksel,

- niet vergeten de afzuigkap uit te scha-
kelen na afloop van het’kookproces (of
gebruikmaken van de automatische
titschakelfunctie die op sommige
modellen beschikbaar is),

- niet vergeten de verlichting van de
afzuigkap uit te schakelen na afloop van
het kookproces,

- de kookzone of branderviam aanpas-
sen aan de afmetingen van de pan.
-de hoo%?te_ snelheid van de afzuigkap
alleen gebruiken bij een grote hoeveel-
heid kookdampen

- regelmatig de filters schoonmaken/
vervangen (schone filters verhogen de
efficiéntie van de afzuigkap).



